Las preposiciones in, at, on y out
Las preposiciones "in" y "at" se traducen "en" muchas veces en castellano cuando se trata de la localización de una persona o una cosa. La mayor diferencia entre las dos preposiciones es que la palabra "in" muchas veces implica "dentro de". Por ejemplo:

 

I am at the store. (Puedo estar dentro de la tienda o quizás por fuera usando el teléfono.)

I am in the store. (Obviamente estoy dentro de la tienda y no por fuera.)

 

Las preposiciones "in" y "inside" se pueden usar para significar "dentro de" aunque "inside" puede ser más enfático o se puede usar para llamar la atención. Por ejemplo:

 

Castellano: El insecto estaba dentro de la botella.

Inglés: The insect was in the bottle. (nada más que una observación o una declaración)

           The insect was inside the bottle (por dentro y no por fuera, ¿cómo pudo entrar?)

 

adentro - inside

afuera - outside

por dentro - inside, on the inside, inwardly

por fuera - outside, on the outside, outwardly

 

Modismos con la preposición "in"
in a daze - aturdido

in a family way – embarazada

in a fix/in a pickle - en un aprieto
in a nutshell - en resumidas cuentas

in accordance with - conforme con

in and of itself - en sí/por sí solo (solo, sin otra cosa)

Money, in and of itself, doesn't bring happiness. - El dinero, por sí solo, no trae felicidad.

in conflict - en oposición/no estar de acuerdo

in danger - en peligro     

in earnest - de una manera seria/determinada 

in drag - vestido como una mujer (se dice de un hombre)

in-laws - la familia de tu esposo/esposa (por ejemplo: brother-in-law = cuñado)

in love (with) - enamorado (de)

in luck - con suerte/teniendo suerte

in my book - en mi opinión o según mis valores/mi filosofía
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(it goes) in one ear and out the other - cuando uno no le hace caso a o no comprende lo dicho  

in no time - en poco tiempo

in one’s “birthday suit” - desnudo

in over your head - en una situación no superable

in shape/in good shape - en buena forma (física)

in stock - en existencia (por ejemplo, en una tienda)
in style/in vogue - de moda









in the afternoon - en la tarde/por la tarde

in the black - lo contrario de en números rojos, superavit (véase in the red)
in the evening - en la noche/por la noche

in the know – incluído cuando se trata de conocimientos secretos o privados

in the middle of - en pleno.../en el medio de

in the morning - en la mañana/por la mañana

in the nick of time/just in the nick of time - justo a tiempo/apenas a tiempo

in the red - en números rojos

in the wee hours (of the morning) - en la madrugada (expresión escocesa) 

into the wee hours (of the morning) - hasta la madrugada                                                              

in time/eventually - con el tiempo

in town - en la ciudad

in trouble - en problemas/en peligro/en un aprieto

the ins and outs of - los recovecos de/todos los detalles de

to be in/to be in fashion/to be in vogue - estar de moda

to be in bed with/to be in cahoots with - ser cómplice de/estar en una conspiración con

to be in for - esperarle/poder esperar una cosa segura                                                       por ejemplo: We're in for a rough time! - ¡Podemos esperar pasar un rato difícil!

to be in on it with- ser cómplice de un complot o parte de una cosa

to be in cahoots with - ser cómplice de

to be in the way - estar impidiendo/estorbando

to be taken in/to get taken in - ser engañado por una mentira de fraude

to break in - entrar en un edificio/una casa sin permiso

                      estrenar/usar una cosa nueva para hacerla más suave/flexible

                      entrenar/darle formación a un empleado nuevo/formar (to train)

to bring in - comprar comida en un restaurante para llevar a casa

to bring in/into - traer/llevar a (por ejemplo: traer/llevar algo o alguien a casa)

to check in - presentarse

to come in - entrar

to do in - causar la destrucción de (una persona o una cosa)

to get in/to get out - subir/bajar (a un vehículo); unirse con/dejar, abandonar, escaparse

to give in - ceder, rendirse, darse por vencido

to go in/to go out - entrar/salir
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to hang in there - perseverar/no darse por vencido

to leave in - no sacar una cosa o a una persona/no omitir

to let in/to let out - dejar entrar/dejar salir
to look inside - mirar por dentro/mirarse por dentro a sí mismo 

to look into - investigar, averiguar

to put oneself in harm's way - ponerse en peligro (dícese de un soldado/un policía)

to settle in - acomodarse en su vivienda/hotel, etc. para pasar la noche

                     acomodarse en casa para esperar una tormenta/nevada, etc.

to take in - aceptar en casa (especialmente un perro desviado/perdido)

                   comprender nuevos datos/nueva información

to turn in - denunciar

                   entregar (algo a alguien)

                   acostarse (o sea, ir a la cama para dormir en la noche)
to walk in/to walk out - entrar caminando/salir caminando





to walk in on - sorprender a alguien entrando en un cuarto caminando

Modismos con la preposición "at" 
at a crossroads - en una situación en donde hay que tomar una decisión entre dos

                             opciones

                              en el momento crítico (literalmente: en una encrucijada/en un cruce) 

at a loss - con pérdida

They sold it at a loss. - Lo viendieron por mucho menos que valía.

at a loss (for words) - estar perplejo, no saber qué hacer (o qué decir)

(to be) at ease - (estar) a gusto

at first - al principio/en un principio

at home - en casa

at it - haciendo una cosa (como de costumbre) por ejemplo:

I came home and the kids were at it. - Llegué a casa y los niños se estaban peleando.

                                                           (Ellos siempre tenían la costumbre de pelearse.)

at last - por fin

at midnight - en la medianoche

at night - en la noche/por la noche

at noon - en el mediodía

at odds - en oposición/no estar de acuerdo

at once - inmediatamente/de inmediato

at one o'clock/at 1:00, etc. - a la una, etc.

at peace - en paz/en un estado de paz

at risk - en peligro

at the 11th(eleventh) hour/at the last minute - en la última hora

at the last - en la parte o etapa final de una cosa/vida

at the outset - al principio
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at the time/at that time - en esa época/en aquella época/en ese entonces/en aquel entonces
at the top of one's lungs - a voz en cuello/grito, gritar o cantar, etc. muy fuertemente

at this point - a estas alturas (menos comúnmente at this juncture)

at times/sometimes - a veces

at war - en una guerra/en un estado de guerra

at will - a voluntad
at work - en el trabajo/trabajando

"at work or at play" - cuando trabajas o cuando no trabajas/cuando estás descansando

(to be) ill at ease - (estar) a disgusto

(not) at all - para nada/en absoluto

I don't like it at all! - ¡No me gusta (para) nada!

Not at all! - ¡No, para nada!/¡Claro que no!

to be hard at it - estar trabajando con mucho esfuerzo

to keep at it - persistir

to look at – mirar

Modismos con la preposición "on" 
on - en, sobre, encima de

off - el opuesto de "on"

Put it on the table. - Ponlo sobre la mesa.

Take it off the table. - Quítalo de la mesa.







Take your hands off (of) me! - ¡Quítame las manos de encima!

Put it on. - Póntela. (la chaqueta)

Take it off. - Quítatela.

Turn it on. - Enciéndelo./Préndelo./Ponlo en marcha.

Turn it off. - Apágalo.

on a first come, first served basis – servirán primero a los que lleguen primero, y por eso, no se permite hacer reservas

on a roll - haciendo bien una cosa o teniendo éxito con algo desde un tiempo hasta parecer casi imparable

on an emotional rollercoaster - teniendo altibajos emocionales
on again off again relationship - una relación amorosa que termina y empieza continuamente
on average/on the average - por término medio

on cloud nine - muy emocionado/eufórico

on its last leg - moribundo (dícese de una cosa), e.g. That car’s on its last leg!

on-line - en línea/conectado a internet/en internet

on my dime - cuando estoy pagando yo

on my watch - cuando soy el responsable/cuando estoy a cargo/cuando estoy vigilando

por ejemplo: That's not going to happen on my watch!
                     ¡Eso no va a ocurrir cuando yo soy el responsable/estoy a cargo!
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on/off - encendido (prendido)/apagado

on the double - ¡Rápidamente!/¡Pronto!

on the fritz - roto/descompuesto/que no funciona

on the horn - (hablando) por el teléfono, en el teléfono (poco usado) 

on the outs – ya no teniendo una buena relación entre sí, dícese de personas que anteriormente eran amigos o novios pero ahora ya no lo son por algún desacuerdo

on the outside - por fuera

on the rag - menstruando (un vulgarsimo, rag = trapo)

on the rise - subiendo, ocurriendo con más frecuencia
on the road - de viaje; viajando en coche

on the rocks - con hielo (una bebida alcohólica); en peligro (como un matrimonio)

on the run - a la carrera; mientras uno está saliendo, escapándose, fugándose

on the spot - en el acto

on the take - aceptando sobornos (especialmente cuando se trata de un policía)

on the up and up - fiable, verdadero, no fraudulento

on the wagon - no bebiendo bebidas alcohólicas (se dice de un alcohólico de deja de beber con la intención de no volver a beber nunca jamás)

on the way - en el camino; se usa también para hablar de una localización que queda en el camino de un viaje normal (por ejemplo, en el camino que usas todos los días para ir al trabajo)

on time - a tiempo

on top of - encima de

(to be) on to - comprender (las malas intenciones/acciones o el complot de otra persona)

Por ejemplo: He was on to her. - Él sabía lo que ella hacía/tramaba. 

to agree on - acordar en

to be on the lookout - estar alerta; estar vigilando; estar en busca/estar buscando

to be on the way - estar en el camino (es decir, conveniente para darle transporte a alguien)

to bring on - causar (brought on by = causado por)

to carry on - continuar/perseverar

to check on - averiguar, averiguar el estado o el bienestar de otra persona

to crack down on – ser más severo con, ser menos clemente con
to get on/to get off - montar/bajar  (o "subir/bajar")

to get on with/to get along with - llevarse bien con

to get on with it - continuar/seguir una tarea (muchas veces desagradable)

to go on - continuar, seguir, adelantarse

to hang on - resistir, negarse a rendirse o darse por vencido

                     esperar

to have on - llevar puesto (una prenda de ropa)

to hold on - resistir; agarrar(se); aguardar; perseverar





to put on/to take off - ponerse/quitarse (ropa)
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to put on - ponerse (ropa)

                  decirle una mentira/broma a alguien

                  tomar el pelo a alguien

                  encender/prender/poner en marcha (también to turn on)

to put off - postergar, aplazar, rechazar los avances amorosos

to turn on/to turn off - encender (poner en marcha)/apagar

to turn on - encender/prender, poner en marcha

                    traicionar

                    excitar (emocional o sexualmente)

to turn off - disgustarle o hacerle una mala impresión a alguien

to turn one´s back on (someone) - darle la espalda (a alguien) /abandonar/no hacerle caso

Modismos con la palabra "out"

out/outside - afuera, por fuera

out of line - fuera de la cola de personas haciendo cola; inapropiado

out of luck - sin suerte

out of sight - fuera de vista; genial (un modismo más común en los 60 y 70)

out of the question - de ninguna manera (no question en Gran Bretaña)

out of town - fuera de la ciudad (e.g. de viaje) 

the ins and outs of - los recovecos de/todos los detalles de 

to ask out - pedirle una cita romántica a otra persona

to back out (of) - retirarse, romper un compromiso/una promesa, retroceder (de la plaza de aparcar)

to be out - estar por fuera/no estar en casa por haber salido ya

                  estar apagado, e.g. The lights were out. - Las luces estaban apagadas.

                  no funcionar, e.g. The motor was out. - El motor no funcionaba.

to be out of - quedarse sin; e.g. We're out of oil. - Se nos ha acabado el aceite./Ya no tenemos aceite.
to be out of the woods - estar fuera de peligro/fuera del problema/aprieto

to be out of breath - estar/quedar sin aire

to be "out of it" - estar casi inconsciente normalmente por cansancio o por las drogas/el alcohol
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to be out of one's league - estar en una situación para la que no estás preparado o de la

                                            que no eres digno

to be out of one's mind - estar loco de remate (temporalmente)

to be out of the way - estar fuera del camino

to be out of time - no tener más tiempo; e.g. We're out of time! - ¡Se nos acabó el tiempo!

to be out of line - estar actuando de una manera inapropiada o no profesional

                             no estar en la cola/fila (de personas)/no estar haciendo cola

to be out of luck - estar sin suerte/no tener suerte

to be put out with - estar enfadado con/estar fastidiado por

to blow out/a blow out - reventar, cuando se trata de la rueda/llanta de un vehículo

to break out - escaparse de un edificio/una cárcel, etc. o de cualquier encierro

                       estallar

to break out in hives - contraer hurticaria

to bring out - hacer resaltar, causarle una reacción a alguien

to call out - clamar; llamarle la atención (a una persona)

to carry out - cumplir, llevar a cabo

                        llevar comida a casa (con respecto a los restaurantes)



to check out - examinar, revisar, echar un vistazo, averiguar

                        salir (por ejemplo, de un hospital o de un hotel)

to clean out - vaciar (como un despacho/una oficina cuando una persona deja su trabajo)

to come out - salir, asomarse, acudir, dejar de esconderse, revelarse como homosexual

to clear out - salir/irse muy deprisa

to cut out - cortar una forma con tijeras 

                   extraer/sacar con un cuchillo/un bisturí

to cut it out - dejar de hacer algo (que le disgusta a otra persona)

to draw out - sacar (como sangre a una persona)

                       causar/tentar a alguien a salir o asomarse/dejar de esconderse

to find out - enterarse, informarse, averiguar

to get out/to get out of - bajarse (de un vehículo)

to give out - caerse por la fatiga, derrumbarse

                     repartir, distribuir

                     mostrar, dar indicaciones

to hang out - andar con (personas), pasar tiempo con (personas), estar en un lugar por

                      ninguna razón especial

to hold out - resistir; negar; durar, extender; continuar (en el sentido de sobrevivir)

to hold out one's hand - extender/tender la mano

to kick out - echar   Por ejemplo: My mom kicked me out of the house.

to knock out - causar la inconsciencia por un puñetazo/un golpe

                         acabar con una tarea (especialmente que es desagradable)
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to leave out - omitir; dejar por fuera (no poner/colocar por dentro)

to let out - dejar salir/dejar escaparse

to look out (for) - vigilar, tener cuidado, estar alerta (también to be on the look out for)

to look out over - mirar desde un punto de vista hasta una distancia

                              Por ejemplo: He looked out over the city from his balcony.

to make out - vivir (o sea, o vivir bien o vivir mal)

                       How are you making out? = ¿Cómo van las cosas?

                       besarse (y otras acciones que normalmente preceden el acto de sexo)

                       distinguir con la vista (e.g. una cosa en la distancia)

to miss out - perder una oportunidad

to pig out - comer mucho (muy informal)

to put out - apagar

                    sacar para colocar (por ejemplo, platos para la mesa)

                    incomodar/fastidiar/enfadar/importunar

                    estar dispuesta a tener sexo (dícese de una mujer)

                    dar/publicar información

to run out (of something) - quedarse sin algo, acabarle algo

                                           We've run out of time. - Se nos acabó el tiempo.

to set out - salir (de viaje); proponerse/tener la intención de hacer una cosa

to take out - sacar, eliminar/matar (por ejemplo al enemigo durante una batalla)

                      invitar a salir para una cita romántica

to take out to eat - invitar a comer  fuera (es decir, en un restautante y no en casa)

to throw out - echar (e.g. de la casa); tirar en la basura

to turn out - salir/resultar, tener un resultado

                     acudir (a un evento)

                     a good/big turn out = una multitud grande de gente para ver un evento
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